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No. 2164. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF,
AMERICA AND CUBA RELATING TO THE CONTROL
OF ELECTROMAGNETIC RADIATION IN THE EVENT
OF ATTACK UPON EITHER COUNTRY. HAVANA,
10 AND 18 DECEMBER 1951

I

The AmericanAmbassadorto the CubanMinisterof State

AMERICAN EMBASSY
No. 557

Havana,December10, 1951

Excellency:

With reference to recent discussionsbetween representativesof the
Governmentof the United Statesof Americaandthe Governmentof the Repu-
blic of Cubaconcerningthecontrol of electromagneticradiationin theeventof
attackupon either of our countries, I havethe honor to proposean exchange
of notes in this regard.

In theeventof attackupon any countryelectromagneticradiationsmay be
usedas aids to navigationby the attackerif he is in possessionof appropriate
equipment.Not only radiationsoriginatingwithin that country, but also those
originating in adjacentcountries,may be so employed.It is, therefore,essential
that an internationalagreementconcerningthis matter be concludedin order
to insure the securityof the nations concerned.

In recognitionof the needfor coordinatedaction,andin the spirit of mutual
assistancewhichhasalwayscharacterizedtherelationsbetweenourtwo countries,
the following agreementis proposedbetweenthe Governmentof the United
Statesof Americaand the Governmentof the Republic of Cuba.

EachGovernmentagreesto establishsuch appropriatesystemas may be
requiredfor alerting in its own territory all personsowning or operatingequip-
ment emitting electromagneticradiations,within the frequencyrange 10 kc
to 100,000Mc, bothinclusive,andto alertthemif animminentattackis reported.
EachGovernmentagreesin the eventof an alert, as indicatedabove,either(1)
to silence all sourcesof electromagneticradiations, or (2) to operatethem in
accordancewith a plan designedto denyto a potentialenemynavigationalaids
throughthe use of suchradiations.

1 Came into force on 18 December1951 by the exchangeof thesaidnotes.
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EachGovernmentshall appointa groupof techniciansto work out jointly
a detailedplan implementingthetermsof this Agreement. Thejoint meeting
of technicianswill be convenedas expeditiouslyas possiblebut in any event
prior to sixty daysfrom the dateof the receiptof a favorablereply from Your
Excellency to this note.

The plans which are so developedwill be consideredas temporarymea-
suresonly, andunderthe termsof this agreementthey will only be requiredto
be usedfor mutual defenseandduring the period of an alert. They will not
otherwisealter or affect existing national or international rights or technical
status.

This Agreementshall continuein force until six monthsafter the dateof
the receiptby either Governmentof a notice in writing from theotherGovern-
ment of its desirethat the Agreementbe terminated.

I havethe honor to inform Your Excellency that the Governmentof the
United Statesof America will considerthis note, togetherwith your note in
replyconcurringwith the above,asconstitutingan Agreementbetweenthe two
Governmentswith respectto this matter, such Agreementto enter into force
on the dateof your note in reply.

Accept, Excellency,the renewedassurancesof my highestconsideration.

His ExcellencyAureliano SanchezArango
Minister of State of the

Republic of Cuba

II

Willard L. BEAULAC

The Cuban Minister of State to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

REP1~TBLICADE CUBA

MINISTERIO DE ESTADO

La Habana,Diciembre18 de 1951
N(sm. C—2.163

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo
de la notanümero557, defecha10 de
diciembre de 1951, en la queVuestra
Excelencia se refiere a las conver-
sacionesefectuadasrecientementeen

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION2]

No. C—2.163.

REPUBLIC OF CUBA
MINISTRY OF STATE

Havana,December18, 1951

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
the receipt of note No. 557, dated
December 10, 1951, in which Your
Excellency refers to the conversa-
tions held recently in Washington,

I Translationby the Governmentof the United Statesof America.
2 Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
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Washington,D. C. entrelos represen-
tantes del Gobierno de Ia Repüblica
de Cuba y los del Gobierno de los
EstadosUnidos de America, sobreel
control de Ia radiaciónelectromagné-
tica en caso de un ataque contra el
unoo el otro pals,y proponeun inter-
cambio de notasa eseefecto.

Me complazcoen expresara Vues-
tra Excelencia que mi Gobierno
acepta todos los puntos contenidos
en la mencionadanota mImero 557
y que considerará por lo tanto, al
igual que el Gobierno de los Estados
Unidos, que la misma, conjuntamente
con esta respuesta,constituyen un
acuerdo entre ambos Gobiernos res-
pecto a este asunto, el que entrará
en vigor en estafecha.

Aprovecho esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las se-
guridadesde mi mas alta considera-
ción.

A. SANCHEZ ARANGO

Su Excelencia
el señor Willard L. Beaulac

EmbajadorExtraordinarioy Plenipo-
tenciariode los EstadosUnidos de
America La Habana

D. C., between the representatives
of the Governmentof the Republic
of Cubaandthoseof the Government
of the United Statesof America, on
the control of electromagneticradia-
tion in caseof an attackagainsteither
country, and proposesan exchange
of notes to that effect.

I take pleasurein stating to Your
Excellency that my Governmentac-
cepts all the points contained in the
said note No. 557 and will therefore,
as will the Governmentof the United
States,considerit, togetherwith this
reply, as constituting an agreement
between our two Governments on
this matter, which will enter into
force on this date.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurancesof my highest considera-
tion.

A. SANCHEZ ARANG0

His Excellency
Willard L. Beaulac

AmbassadorExtraordinaryand Pleni-
potentiary of the United Statesof
America Havana
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